
FONETISME ARHAICE ÌN GRAIURILE SÌRBOCROATE 

DIN REGIUNEA BANAT

V. VESCU

In urina unor cercetàri recente asupra graiurilor sìrbocroate vorbite pe 
teritoriul R.P.R. s-a stabilii cà, in generai, acestea se grupeazà in fapte tipuri. 
Unele din eie prezintà o dezvoltare asemànàtoare cu majoritatea graiurilor 
dialectului stokavian, fie datorità vecinàtàtii lor cu graiuri care apartin ace- 
luiafi dialect (este cazul graiului bànàfean propriu zis), fie datorità faptului 
cà s-au separai relativ recent de masa graiurilor dialectului ftokavian (apro- 
ximativ sec. X V II—X VIII). Altele insà, din cauza desprinderii fi izolàrii 
lor de celelalte graiuri ale dialectului càruia ii apartin ìntr-un stadiu mai vechi 
de dezvoltare al acestuia, au pàstrat unele tràsàturi arhaice atit in domeniul 
fonetic cit fi in cel morfologie fi lexical. Dintre acestea, cele mai reprezentative 
sìnt : a) graiul din Carafova fi b) graiul din Svinila. Unele arhaisme se gàsesc 
fi in graiurile din Recaf, Muntenegrul bànàtean, Clisura1.

Arhaismele conservate de aceste graiuri prezintà importanza nu numai 
pentru stabilirea mai precisà a originii lor, fi incadràrii in dialectul respectiv, 
ci mai ales pentru studiul istoriei limbii fi pentru dialectologia sirbocroatà 
in generai. Iatà citeva dintre acestea : pàstrarea vechiidui sistem de accentuare, 
pàstrarea unor forme arhaice in reflexul vechiului é, sau in reflexele ierurilor 
(t>, h), pàstrarea lui l (l vocalic), pàstrarea grupului cr, pàstrarea africatei d, 
in domeniul foneticii, pàstrarea vechii desinente a substantivelor mascu- 
line la nominativ plural (-e, -ove, -eve) fi a substantivelor feminine la dativ 
singular (-e) etc., in domeniul morfologici.

In lucrarea de fata ne propunem sà ne ocupàm numai de citeva arhaisme 
fonetice fi anume : tratamentul ierurilor, al lui l (l vocalic), l final, grupul 
cr fi africata d, existente in unele graiuri sìrbocroate din Banat.

1. Tratamentul ierurilor (&, &).
Este cunoscut faptul cà in sirbocroatà ierurile in pozi^ie slabà au dis- 

pàrut, iar cele in pozitie forte mai intii s-au unificai, iar apoi s-au vocalizat 
in a. Aceasta s-a petrecut spre sfìrfitul sec. al XlII-lea, iar dupà unii cerce- 
tàtori chiar fi mai devreme 2.

1 Forme arhaice prezintà fi graiul din Checea, dar cum acesta este un grai kajkavian, 
nu ne vom ocupa de el aici.

2 Vezi M. Pavlovió, IJpuMepu paieumna cpncKoxpeamcKoi jeiuxa, Belgrad, 1956, p. 17.
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Unele graiuri ale dialectului ftokavian au ràmas insä la faza de trecere, 
adicä pästreazä semivocala rezultatà din ierurile in pozi|ie forte. Acest lucru 
se constata in graiurile dialectului prizreno-timocean, in unele graiuri ale dia­
lectului zeto-sieni^ean 1, iar pe teritoriul tärii noastre in graiul satelor din 
jurul Carafovei fi in graiul din Svinila. Problema semivocalei rezultatà din 
ieruri in graiurile sirbocroate de pe teritoriul Iugoslaviei a fost studiatà amà- 
nun^it 2. In graiurile amintite mai sus nuanta vocalicà este variata. Faptul 
cä in sìrbocroatà comunà reflexul celor douà ieruri unificate este a, ne indrep- 
tä^efte sä consideräm cä semivocala, ca formä de trecere la vocalä, a trebuit 
sä fie in majoritatea graiurilor dialectului ftokavian de nuanta a (i“)». Totufi 
in graiurile care mai pästreazä si astäzi semivocala, pe lingä nuan|a a (i“) 
este destul de frecventä si nuanta e (i‘) iar in unele graiuri si nuantele o 
fi u (i°, i ”), ba chiar fi forme intermediare (de pildä ä (i*) intre a fi e)* 
Astfel, in graiurile dialectului prizreno-timocean se intilnesc patru nuance 
ale semivocalei : mai frecvent i * fi V  fi mai rar i° si i ” (stav, di’ske, osi°m, 
sedium), iar in >c!teva graiuri ale dialectului zeto-seinitean, aproape tot- 
deauna numa i“ (miac, kiad, gVdljiv) 5. Desigur cä existä si cazuri cind 
semivocala s-a vocalizat compiei in a, e, o, u «.

in graiurile sirbocroate de pe teritoriul R.P.R., afa cum s-a arätat mai 
sus, semivocala este caracteristicä numai pentru satele din jurul Carafovei 
ji pentru graiul din Svinila.

ín satele carafovene fenomenul a fost inregistrat pentru prima datä 
(dar nu indeajuns studiai) de L. Miletic 7. Existen^a semivocalei a fost con- 
firmatä de acad. E. Petrovici in forme ca dobär, iedän*, kad*, kratäk*, mogäl* 
(1)*, etc. in Lupac, Clocotici, Vodnic fi Nermet. In unele cuvinte in locul semi­
vocalei apare e : ket (ked) pentru kät (käd) in Ravnic fi Kuriacita (cartier al 
Carafovei) 8. In cercetärile intreprinse de noi am notat in Clocotici fi Nermet 
urmätoarele forme : stigVl, „am sosit“, momVk, „fläcäu", dian, „zi“, (dar fi 
dan) zvoni'c, „clopot", isial, „am plecat", reki“l, „am spus", kori^m, „stomac", 
loviac, „vinätor“, sudVc, „judecätor“, legi“l, „m-am culcat“, oti‘c, „tatä", 
riakiia, „rachiu“, li“k, „ufor“.

Vorbind despre graiul din Carafova, acad. E. Petrovici considerä cä 
6 >  a incä „din epoca aceea cind carafovenii erau in Peninsula Balcanicä" 9. 
Mai departe, insä D-sa presupune cä la venirea carafovenilor pe locurile unde 
sint afezafi astäzi 0 se afla pe o treaptä intermediará, intre b fi a, ceva ase- 
mänätor cu aä l0, ipotezä mai justä, pentru cä altfel nu s-ar putea explica 
existen^a semivocalei in graiul celorlalte sate din jurul Carafovei.

in graiul din Carafova b >  a. Procesul s-a petrecut dupä venirea carafo­
venilor la noi. in ceea ce privefte graiul (sau graiurile) din celelalte sate din

1 Vezi P. Ivié, JJuja.ieKmo.ioeuja cpncKOxpeamcxoe jeiuxa. Novi Sad, 1956, p. 108 — 109, 159.
2 Studiile cele mai competente au fost fäcute de A. Belié Sn special in lucrarea de dialec- 

tologie -/Juja.ieKmii ucmouHe u jyjKne Cpßuje, in CpncKU duja.ieKmo.iouiKU 36opmiK, I, I I ,  
Belgrad, 1905, 1911.

3 Vezi A. Belié, CpncKU dujaAeKmo.iouiku ìóopmiK, I, p. 89.
4 Vezi A. Belié, CpncKU duja.ieKmo.ioiUKU 3ÓopnuK, I, p. 45 ?i urm.
5 P. Ivié, op. cit., p. 159.
• A. Belié, op. cit., p. 89; P. Ivié, op. cit., p. 159.
7 Lj. Miletié, Ueber die Sprache und die Herkunft der sog. Krasovaner in Süd-Ungarn, 

in „Archiv, für sl. Philol.“, X X V I, p. 163.
8 E. Petrovici, Graiul carasovenilor, Bucuresti, 1935, p. 81, nota 3.
9 Op. cit., p. 82.

10 Ibidem.
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jurul Carasovei, aoestea s-au comportât ca niçte graiuri periferice fafà de 
centru. Trebuie subliniat, ìnsà, cà si aici uneori b >  a. Am ìntìlnit forme 
paralele : dVn dva, ,,o zi, douà“ dar iedVn dan, ,,o zi“ oSdl si o$tal, ,,am plecat“ 
rekal $i rekï“l, ,,am spus“ etc.

în graiul din Svinila semivocala are douà nuance : V $i V. Din materialul 
de care dispunem rezultà cà sìnt mult mai numeroase cazurile cìnd semi­
vocala are nuanta a (V) skobic", „uliu“, vrabiac, „vrabie", koriam, „stomac“, 
gusìak, „gìnsac“, lian, „in“, dìaska, „scìndurà“, grniac, „oalà“, drzi“k, „mìner“, 
katanVc, „cataramà", lï“.zica, „lingurâ“, noki“t, „unghie“, oti‘c, „tata“, tl'sta, 
„soacrà", etc. fata de e : zaix'c, „iepure“, petl'l, „cocoç“, ovi'sk, „ovaz", 
di'n, „zi“, Veligdì'n (dar Djtirdjevdan), pesì'k, „nisip“, velì'r, „vînt“, etc.

Considerînd normalâ aparifia semivocalei eu nuança a ca forma de tre- 
cere la vocala a, e necesar sa stabilim ce factori au determinai aparifia semi­
vocalei eu nuanja e.

O. Broch înceacâ sa explice câ aparitia semivocalei eu nuanja a în 
graiurile dialectului prizreno-timocean se datoreçte caracterului consoanei 
precedente care trebuie sâ fie consoana velarâ k sau orice consoanâ labialâ, 
iar cazurile cînd în locul semivocalei apare e reprezintâ împrumuturi din lim- 
bile bulgarâ sau macedoneanâ1. O explicatie mai completa o dâ A. Belié. 
El considera câ semivocala eu nuanta e apare în graiurile dialectului prizreno- 
timocean cînd aceasta este accentuata, sau cînd se gâseçte înaintea sau în 
urma consoanelor palatale (atunci si vocala a trece la a-e) ; în celelalte cazuri 
semivocala se voealizeazâ în a sau o, sau capâtà nuança a sau o2. Mai tîrziu, 
comentînd observable lui O. Broch, Belié adaogâ câ semivocala trece la e, 
sau capâtâ nuanta e înaintea consoanelor d, t, çi z, s 3.

Analizînd formele din graiul din Svinila, notate mai sus, este uçor de 
constatai câ aceste explicafii corespund doar în parte. în aproape toate for­
mele ï ‘ se gâseçte sub accent nu numai înaintea sau dupâ consoanele indicate 
de Belié. în schimb, în ceea ce priveçte Ie constatarea fâcutâ se aplicâ aproape 
întrutotul. Cu toate acestea trebuie sâ {inem seama çi de explica^ia datâ de
O. Broch, deoarece acest reflex al ierurilor nu este caracteristic numai pentru 
graiurile sîrbo-croate. în dialectele macedonene de pildâ b >  o sau a, iar 
b >  e, (reflexe caracteristice pentru macedoneana literarâ 4). în graiul mace- 
donean din Polog, care are çi alte trâsâturi comune cu graiurile vecine aie dia­
lectului prizreno-timocean, pe lîngâ o çi e ca reflexe aie ierurilor, existâ çi 
semivocale cu nuança o çi e 5.

în graiurile bulgâreçti de apus ierurile s-au unificai în b, sau au trecut 
la vocalele o, e, a (sau la o vocalâ eu nuança a). Vocala o apare ca reflex al 
ambelor ieruri, vocala e în locul b, iar a de cele mai multe ori în locul b $i 
rareori în locul b 6.

1 A. Belic, O  du ja .teK m o .w iuK o .u  M am ep u jaA y  O .  E p o x a  y  kh>u3u, D ie  D ia le k te  des süd- 

ichsten S e rb ien , in CpncKU dy ja .ieK m o .w iuK U  3ÖopnuK, II, Belgrad, 1911, p. 11—12.

2 A. Belic, JJuja.ieKmu. p. 46, 71, 78, 89.
3 A. Belic, O  M am ep u jaA y  E p o x a , p. 11 — 12.
4 B. Koneski, fp a M a m U K a  Ha MaKedoHCKUom ja3U K , I. Skopje, 1952, p. 46.
5 A. M. Seliscev, i lo A o e  u  eeo öo .irapcK oe  i ia c e ie n u e , Sofia, 1929, p. 227 — 228.

8 T. Todorov, C e e e p o la n a d iw m e  obAeapcKu so n o p u , « C 6 o p h h k  3a napo flH H  yrnoTBopemm 
h HapoflonHC», X X II, Sofia, 1926, p. 48 — 72.
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In graiurile bulgàrefti din regiunea Vidin si Lom ierurile s-au unificai 
in b, sau u >  b" (ba) iar i >  e. Numai in douà cazuri a trecut la ox.

In graiul din regiunea Ciustendil u >  &, a, o iar i >  &, e, a 2, etc.
Deci, tinind seama de aceste fapte de limbà, precum si de acela càjgraiu- 

rile dialectului prizreno-timocean, din care se pare cà face parte fi graiul 
din Svinita, se gàsesc in vecinàtatea graiurilor macedonene de nord fi bulgàrefti 
de apus, se poate admite o influenti a acestora din urmà in ceea ce priveste 
aparitia semivocalei cu nuanta e sau o sau a vocalei e sau o ca reflex al lui b.

Ìnsfirsit, ar mai trebui adàogat cà si in graiul din Svinita am ìntilnit 
unele cazuri (e drept foarte putine) de vocalizare completa a i in a : làkat, 
,,cot", magia,, „cea{à“, sabrdla, ,,am adunai", opinak, „opincà", Sanac „sant" 
(in toate aceste cazuri a <  ia* nu se gàseste sub accent) ; sau in e : osel, „ani 
“am plecat“ dosél, venit", (pe lingà oslel, dosìH).

!n concluzie, ca si in unele graiuri ale dialectelor prizreno-timocean fi 
zeto-sienijean, in unele graiuri sirbocroate din |ara noastrà evolufiaierurilor 
se aflà intr-un stadiu inapoiat fata de majoritatea celorlalte graiuri ale dialec­
tului ftokavian fi anume ìntr-o fazà de trecere intre b fi a. Nuanta semivocalei 
este in generai a. Nuanta e constituie o inova^ie, (ca fi nuan|a o sau u) fi in 
aceastà privinta s-ar putea admite si o influenti a unor graiuri macedonene 
fi bulgàrefti, care au avut aproximativ aceeafi evolutie.

2. I (I vocalic).

Aproximativ in aceeafi perioadà a vocalizàrii ierurilor (see. al X II —X III) 
in majoritatea graiurilor dialectului ftokavian l a trecut la u (vuk, sùza, 
sunce). E1 se mentine, totu.si, neschimbat ìntr-o parte a dialectului prizreno- 
timocean (irai precis in subdialectul timoi o^hritean : vlk iablka, p in , slza, 
sau ifi pierde, in parte sau complet, caracterul vocalic, dezvoltind o semivocalà 
sau o vocalà posterioarà : li, lu (slince, dlng) 3, sau li (dlibok)*. Dintre graiurile 
sirbocroate din R.P.R., l fi-a pàstrat, complet sau in parte, caracterul vocalic 
in graiul din Carafova : blva, „purice", mlze, „mulge", size, „lacrimi", dar 
d“lbóka, „adincà", dHk, dslk, „lung", plln (pin „plin“) 5 etc. fi in graiul din 
Svinita : vHna, „lina“, zHt, „galben", sHnoó'ogled, „floarea soarelui", scinde, 
zHva, dHbokd, sHnce, bslva, malzi, etc. ®.

Prin urmare, in timp ce in graiul din Carafova existà unele forme cu /, 
in graiul din Svinila, in toate cazurile l intre doua consoane tinde sa dezvolte 
inaintea sa o vocalà redusà (o semivocalà). in Carafova aceasta este à sau i, 
in Svinila numai à. Tendinta de a dezvolta o vocalà redusà numai inaintea 
lui l reprezintà o caracteristicà a acestor graiuri si totodatà le deosebeste, in 
aceastà privintà, de alte graiuri care pàstreazà pe l.

A. Belié noteazà numai cìteva forme in dialectele sirbefti de est fi de 
sud : ja6hAka, jaó'nko, 3achmyjia ce, pe care nu le considera caracteristice.

1 T- Todorov, ToBopiT Ha rpaa J I o m , «C6ophhk», X X X V III , Sofia, 1930, p. 11 — 12.
2 I. Zaharcev, KiocmeHÒu.acKO Kpaìiufe, «C6opHHK», X X X II , Sofia, 1918, p. 180 — 181.
s P. Ivió, JJuja.-ieKmo.ioeuja, p. 109 si A. Belié, ffuja.ieKmu, p. 90 — 125.
4 A. Belié, JJujcuieKmu, p. 122.
5 E. Petrovici, op. cit., p. 84.
6 In  Clocotici am notat numai fórmele ddlg, d l̂ge ; fàrà indoialà, Insà, cà pàstrarea lui

l este un fenomen freevent ?i In graiurile celorlalte sate din jurul Carafovei. Am notat tot 
aici fi fórmele múze, múzem, múzemo, consideràm, insà, cà subiectul a folosit in acest caz 
limba literarà. in  graiul din Reca? existà forma dibok, l >  i prin forma intermediará li (*dlibok). 
Vezi A. Belié, ffuja.aeKmu, p. 122.
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lata ce spune el in aceastà privinta : „existà fi cazul invers, cind articulatia 
sunetului l nu se produce imediat in urma exploziei consoanei dupà care se 
gàsefte acesta, ci ìntìrzie putin; fi in acest caz apare inaintea lui l o semi­
vocali (b) care insà nu trece la vocalà plinà (&), astfel cà l ramine vocalic. 
Am notat citeva asemenea cazuri fi cred cà nu au o ìnsemnàtate prea mare 
pentru aceste dialecte, dar sint totufi interesante pentru natura lui l vocalic“ 1.

Dintre limbile slave, bulgara cunoafte acest fenomen, dar numai in parte 2.
Se poate deci considera cà dezvoltarea unei semivocale inaintea lui L 

este o inovatie proprie graiurilor sirbefti de la noi. Si nu este exclus ca aceastà 
inova|:ie sà fie urmarea unei influente a limbii romine. Ipoteza capàtà temei 
dacà vom face o comparatie ìntre aceste cuvinte fi maniera de a se pronunta 
de càtre romìni imprumuturile slave care conjin pe r sau pe l : pile (*pblk), 
gilcà (*gblka), mire, tirbànos, girclean, mir§av 3, etc. din mrk, °trbnh, grkljan, 
mrSav.

3. I final.

In limba sirbocroatà comunà l consonantic a trecut la o atunci cind se 
gàsea la sfìrsitul silabei sau la sfìrfitul cuvìntului. Fenomenul s-a petrecut 
in sec. X IV —X V  fi a cuprins majoritatea graiurilor dialectului ftokavian, 
exceptind unele graiuri ale dialectului prizreno-timocean 4.

In graiurile sirbefti de pe teritoriul, R.P.R., l final se pàstreazà in graiul 
din Svinita, in graiul carafovenilor fi, in parte, in graiul din Recaf.

Svinita : stélna, „stearpà“, telci, „vitei", stol, „masà", sol, „sare", se 
okisél, ,,s-a acrit", bil, „am fost“, kazál, „am spus", etc.

Carafova : kótal, u^dol, d§bgl, bel, popivài, ostai, pobilél, etc. *.
Clocotici : pitál, ,,am intrebat", imdl, ,,am avut“, íuvál, ,,am pàzit", 

kazál, umrl, etc.
Nermet : bil, pitál, posial, osial, „ani plecat", etc.
Fenomenul este normal pentru aceste graiuri, avìnd in vedere cà e ie  

pàstreazà unele arhaisme a càror evolutie intregistratà in limba comunà este 
anterioarà acestuia cu cel pu^in douà secóle. De aceea, ne vom limita doar 
la semnalarea lui. Mai interesantà este, insà, situala lui l final in graiul din 
Recaf, despre care vom spune citeva cuvinte.

ìn capitolul „Graiuri cu ti neschimbat" in care se ocupà fi de Recaf, 
P. Ivic aratà cà in acest grai uneori l final se pronun|à ca un sunet bilabial 
(u ) i. ìn realitate, l final ìn graiul din Recaf se gàsefte in trei situatii :

1) se pàstreazà : okrùgal, „rotund", topal, „cald", vésel, bel, débel, „gros";
2) a trecut la o : ie bacio, udario ;
3) se pronuntà u : kupiu, uzeu, biu.
Defi materialul de care dispunem nu ne permite sà tragem concluzii 

definitive, se pare totu.fi cà l final se pàstreazà la adjective, a trecut la o la

1 A. Belié, ffuja.ieKmu, p. 91.
2 Aceasta depinde de pozi^ia lui l : Ih trece la bl cînd e urmat de o consoanà. Vezi K. 

Mircev, McmopmecKa zpaMamuKa Ha òbAeapcKUH e3UK, Sofia, 1958, p. 127—129, precum çi 
bibliografia citata pentru dialecte. Fenomenul este consemnat ìn locul respectiv de A. Belié 
dar farà sa se traga concluzii. A. Belié, op. cit., p. 110.

3 Ultímele patru exemple sînt dialectale. Vezi resp. ALR I I  harta Nr. 275. ALR I I  
harta nr. 2214, ALR I  harta Nr. 38, ALR I harta Nr. 62. Vezi çi mai jos grupul Ir.

4 Vezi P. Ivié, op. cit., p. 109.
5 Vezi E. Petrovici, op. cit., p. 84
6 P. Ivié, op. cit., p. 210.
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substantive fi uneori in forma participiului activ (radni pridev) la verbe, 
alteori in aceleasi forme se pronuntà u. Asadar l final in graiul din Recas 
se gàsefte in faza de trecere la o. In ceea ce priveste pe u, el reprezintà forma 
intermediarà intre l si o.

4) Grupul ór.

Trecerea grupului ór la cr este un fenomen foarte vechi, care a cuprins 
cea mai mare parte a dialectului ftokavian. Au ràmas inafara lui unele graiuri 
ale dialectului zeto-sienitean1, graiurile muntenegrene de sud-est2, iar la 
noi, graiurile din Svinita fi Carafova 3.

Sint pu^ine cazurile cind grupul cr se pàstreazà intact : c’rniac (Svinila), 
crna, órf (Carafova). De obicei intre cele douà sunete se introduce o vocalà 
redusà sau plinà dupà cum se va vedea din exemplele ce urmeazà.

Svinila : c':rv, ó'Wvèn, ó"‘rn, ó'ervena, 6'irevo ;
Carafova : cirn, orvf, cervén, cerésn'e.

Introducerea vocalei recluse sau piine in mijlocul grupului a fost deter­
minata de caracterul lui r din acest grup. Fenomenul a fost explicat de acad. 
E. Petrovici in felul urmàtor : dacà r este vocalic, atunci intre cele douà 
sunete se introduce o vocalà redusà (i) sau r ifi pàstreazà integrai acest ca- 
racter (de vocalà) ; in cazurile cind r este consoanà, intre ó fi r se intercaleazà 
un e 4 (in Svinila am ìntilnit un exemplu cu i : c'ir evo).

Afadar, cu excep|ia citorva cazuri, r din grupul ór tinde sà-fi piardà 
partial caracterul de vocalà si asemenea lui l , de care am vorbit mai sus, 
dezvoltà inaintea sa o vocalà redusà. c se pàstreazà in toate cazurile. Men- 
tionàm numai cà in Svinila acesta se pronuntà mai moale, dar se deosebeste 
de ó (1-am notat pretutindeni c').

5. africata d.

Africata sonora d, defi este un sunet foarte vechi, in comparale cu cele- 
lalte arhaisme de care am vorbit mai sus, are o arie de ràspindire foarte mare. 
Nu vom infira aici toate dialectele fi graiurile in care se intilnefte 5. in ceea 
ce privefte graiurile sirbocroate de la noi, aceasta se intilnefte in graiul din 
Svinila, graiul din Carafova, fi graiul bànàtean propriu zis :

Svinila : dvezda, „stea“, dvóno, disddi, kuknrùd. punddika, „fa^à de 
pernà", bude, budovina, madarika, prodébo, etc.

Carafova : dvézda, dvonar, dvrni, buda, kukuruda, spuda, etc.6.
Graiul bànàtean propriu zis : bude, butìova, dindov, etc. Dupà cum se 

vede d se pronuntà in locul lui z atìt in cuvintele sìrbefti (de origine slavà) 
cìt fi in imprumuturile rominefti. in cuvintele slave, dupà cum aratà P. Ivic, 
apari^ia lui d este determinatà de consoanele v sau r (dvezda, nadrem) sau 
cind consoana urmàtoare in cuvint este d (dadnji, didam) 7.

1 P. Ivié, op. cit., p. 158.
2 I. Popovic, H c m o p u ja  cpncK O xpea m cK oe Khbu3Keeno; je3U K a, Novi Sad, 1955, p. 88 — 89.
3 în  graiul bànàfean propriu zis se înt îlneste forma ferez, atestatà si în subdialectul 

voivodean. P. Ivié, op. cit., p. 75. Vezi acolo çi explicaría.
4 E. Petrovici, op. cit., p. 115. Explicaría este valabilà eu excepta formei cervén (în 

SviniÇa am notat ô’ervenà).
5 Vezi A. Belié, op. cit., 203 — 204 $i P. Ivié, op. cit., p. 112.
6 E. Petrovici, op. cit., p. 115.
5 P. Ivié, op. cit., p. 112.
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în concluzie : arhaismele din unele graiuri sîrbocroate de la noi, — în 
spécial în graiul din Svinita si graiul carasovenilor — care s-au pâstrat dato- 
ritâ izolàrii acestora de masa graiurilor din care fâcean parte, dateazâ dintr-o 
perioadâ cînd încâ nu avuseserâ loc principalele transfonnâri fonetice în 
graiurile dialectului stokavian. Izolarea n-a atras însâ dupa sine stagnarea 
evolutiei acestor graiuri ci numai încetinirea ei în comparatie eu marea majo- 
ritate a celorlalte graiuri aie dialectului çtokavian. Au apà’rut si unele ino- 
vatii cum ar fi de pildâ tratamentul lui l çi a grupului cr, însâ linia de dezvol- 
tare este în général aceeasi ca si a celorlalte graiuri stokaviene. Importanta 
arhaismelor pàstrate constâjn primul rînd în aceea câ ele ilustreazâ un moment 
al evolutiei limbii sîrbocroate si a dialectelor ei.

APXAHMECKME <DOHETH3MbI B CEPBOXOPBATCKHX TOBOPAX 

OBJ1ACTM BAHAT

(PE3YOME)

B CTaTbe ocBem aeT ca tjiaKT HajiMHHa pa.ua apxaH3M OB, ôojibuiHHCTBo k o to p w x  

OTHOCHTCH K OÔJiaCTH (J)OHeTHKH, B Cep60X0pBaTCKHX TOBOpaX Ha TeppHTOpHH PHP.
3 t o  s B j i f le T c a  c j ie a c T B H e M  Toro, hto H e K 0 T 0 p b ie  c e p ô o x o p B a T C K H e  r o B o p b i  

( r o B o p  C b h h h u m ,  r o B o p  K a p a m o B b i  h  o ic p y a c a io m H X  e r o  c e j i )  B b if le jiH J iH C b  b  6 o jie e  
a p e B H H H  n e p n o a  H 3 c e p ô o x o p B a T C K H X  roBopoB, H 3 0 J in p y a c b  ot h h x ;  T e M  ca M b iM  
H o p M a jib H o e  p a 3 B H T H e  p e a y u H p o B a H H b ix  (i>, b ) 6 b i j io  H a p y u ie H O , c o x p a H H j ic a  l  

c j io r o B o f i ,  l  ■—  K O H e H H b iü , r p y n n a  ér  k  d .

B CBOeM pa3BHTHH peflyUHpOBaHHble B HaCTOaUJHH MOMeHT HaxOAHTCH B CTa- 

Ahh nonyrjiacHoro c pa3HWMH OTTeHKaMH : b 6ojibUiHHCTBe cjiynaeB —  3TO ï “ h 

b HeKOTopwx cjiyMaax — i ‘ . riojiyrjiacHbiH BCTpenaeTca b roBope Cbhhhuw h b 

roBopax HeKOTopbix ceji okojio KapauioBbi. B roBope KapamoBbi h b Apyrwx tobo- 

pax peAyUHpoBaHHbie npoacHHmcb b a.

Hapaay c r (r cJioroBbiM) roBopbi CBHHHUbi h KapauioBbi coxpaHaioT HHor/ia 
h 1(1 —  cjioroBoii) h Bcer^a l KOHenubiii. ToBop PeKama naxoflHTca b cra^nn 
nepexo/ia l >  o, Hcnojib3yeT (})opMbi c l KOHenHbiM (okrugal, bel) (j>opMbi c
l >  o (bacio, udario) h <})opMbi, b KOTopbix l — icoHeHHoe np0H3H0CHTca KaK 
6Hjia6HajibHbiii 3Byx (uzeu, kufiiu).

B CBHHHiie h KapamoBoü rpynna corjiacHbix cr He nepeuuia b cr (c!rv, c'rn, 
cerven), a a<J)4>pHKaTa d noaBjiaeTca xaK b cnoBax pyMbiHCKoro, TaK h cep- 
6oxopBaTCKoro npoHcxoac^enHa. Apna ee pacnpocTpaHeHHa ôojibuje; oxBaiieH 

h  coôcTBeHHO ôaHaTCKHH ro B o p  (bude, budova, dindov).

PHONÉTISM ES ARCHAÏQUES DES PARLERS SERBO-CROATES 
DE LA RÉGION DU BANAT

(RÉZUMÈ)

L ’article met en évidence le fait que dans les parlers seibo-croates en 
usage sur le territoire de la R.P.R. il se maintient une série d’archaïsmes, 
dont la plupart ressortent du domaine de la phonétique.

Ceci est la conséquence du fait que certains parlers serbo-croates (ceux 
de Svinita, de Carasova ainsi que des villages environnants) se sont dégagés
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de la masse des parlers serbo-croates à une période ancienne, tout en s’isolant 
entre eux, retardant de la sorte l’évolution normale des yers (,& b) maintenant 
le l (l vocalique) le l final, le groupe cr, ainsi que l’affriquée d.

L ’évolution des yers se trouve présentement au stade d’une demivoyelle 
à nuances différentes : dans la majorité des cas ia et en partie ïe . La demi- 
voyelle se rencontre dans le parler de Svinita et dans celui de certains vil­
lages des alentours de Carasova. Dans ce parler et dans d’autres encore, les 
yers se sont vocalisée en a.

A  coté de r (r vocalique), les parlers de Svinita et de Caraçova, main­
tiennent parfois aussi le l (l vocalique) et toujours le l final.

Le parler de Recaç se trouve à la phase de, transition l > o ,  employant 
des formes a l final (okrügal, bel), ainsi que des formes à / >  o (bacio, udario) 
et des formes où le l final se prononce comme deux labiales (uzeu, kupiu).

À  Svinita et à Carasova le groupe cr, n’est point passé à cr (c‘rv, &rn, 
cerven) et l’affriquée d apparaît dans les mots d’origine roumaine en même 
temps que dans les mots serbo-croates. Son aire d’expansion est plus vaste 
et comprend aussi le parler du Banat proprement dit (bude, budova, dindov).


